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poletni festival, Istarsko narodno kazaliste - gradsko kazalite Pula,
Gledali$¢e Koper. Rezija Vito Taufer. September 2017 v Novi Gorlel,
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Zdrahe, kot se je takrat glasil prevod in adaptacija komedije iz 18, stoletfa
Cozotske razprtije (Le baruffe chiozzotte), je Taufer se reziral, menda p il
sedemnajstimi leti, v podobni koprodukeiji, le da sta takrat g nuboi
umanjkala tr#asko in puljsko gledaliice, predstava pa je imela ol gy
ambientalni uprizoritvi v eksterjerju, mislim da sem Jo gledal v Kaps
morda pa v Piranu, tudi dvoransko razli¢ico. Razlika je bila precejinu, !
avtenticna in polna je bila tista, uprizorjena na trgeu, stladenem me
ulice z nagnetenimi higami z okni visoko nad nami, na kateril yo I
pojavljajo in preklajo in zmerjajo Zenske predstavnice dyeh nonedal
druzin, katerih mogki skupaj ribarijo na barki in ge torej ne smejo wlg
tako hitro kot one. One pa furiozne, to je bil preplet moc¢negu primor
dialekta z vsemi mogocimi Zaljivkami in psovkami, ko jim popustl) j‘;}'
re, hkrati pa dinami¢na akcija, ki naj pokaze njihovo pravo naryo, i
neugnani temperament. Kot je skoraj logi¢no, 8o keidalf tud mofkd,
narave poveljevanja na barki, v teh novejsih ¢asih pa tud! gurad)
ropota makine, dizelaga, ki ge gazakurbla pred odhodom I Hegre |
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vse do prihoda nazaj v luko, se na Colnih namre¢ ves ¢as malo ki, In to
dejstvo, ki ga je Taufer opazil (verjetno) v vikem akvatoriju z najmocnejéo
ribisko tradicijo na Jadranu, pa otogko slabo zobno normo in tipi¢ne drze
in vedenje ribicev, ki so vedno malo tudj posebnezi, zaradi izoliranosti in
izpostavljenosti hazarderstvy — ker kaj je ribolov drugega, enkrat polna
barka, v vsakem o¢esu mrese alj na vsakem trnku parangala riba, drugie
kot da je vse mrtvo in vabe nepojedene in barka kot da ukleta — ter ur
monotonega dela so pogosto malo Cudagki, vse to je priglo polno do izraza,
Tokrat se je Goldonijevega besedila lotil prek obvoznice: Predrag Luci¢,
feralovec, torej novinar nekdanjega najostrejsega in najbolj duhovitega
hrvagkega ¢asopisa Feral Tribune iz Splita, je napravil priredbo. Kolikor
poznamo gledaliko ustvarjanje tega kolumnista, humorista in satirik -
Pri nas so v Kopru igrali njegovo dramatizacijo Alang Forda, le da so liki
iz stripa prestavljeni v Trzagki zaliv in njegovo zaledje, dogajanje pa v ru-
dnik rezilne Zice v Idriji, nakar se vpletejo financerji in lokalna oblast in
politika - je bila zadeva kar precej satiri¢no posodobljena, predvsem pa
iz primorskega dialekta prestavljena v dalmatingéino, tudj glavni pro-
vokator, ki vse skupaj zakuha, ko hofira zaro¢enim Zenskam z drobnim|
pozornostmi in s tem sproi neverjetno ljubosumje in prepir, je zdaj Sime
Simja (“Opica”, kolikor poznam italijanske in iz njih izpeljane Zaljivke),
Dalmatinec, barkarjol, ki s transparentom z napisom Barkafarer - ali nekay
podobnega - dela reklamo za turisti¢ne voznje po morju,
Potem so se ustvarjalei odloili za drugacno resitev in besedilo adaptira-
li glede na domicil sodelujo¢ih gledaligkih hig in festivala, torej na progtor
nekje med Gorisko in Tr#asko in Puljem, zato so za potrebe uprizoritve
stirje prevajalci - dve igralki iz predstave ter Danijel Malalan in Natada
Tic Ralijan - besedilo jezikovno adaptirali v razli¢ne dialekte, Hkrat| 50 ga
prilagodili ¢asu Avstro-Ogrske in bliZini italijanske meje. Od predloge fe
ostalo nekaj aktualizmov, nekateri tudi zmotijo, recimo da v tistem &asy
omenjajo ob $opirjenju in nasilju, ob vsaki v povisanem tonu izgovorje-
ni besedi oziroma barufi terorizem in grozijo s Sesto floto, torej nadimi
natovskimi zavezniki oziroma gospodarji; vendar pa drugi od teh poudar-
kov zadenejo v #ivo in se recimo konec odvije pod budnim odesom viso-
kega komisarja, ki je v vizitaciji, in je lokalna oblast seveda servilna do tega
mogocneZa od zunaj in od zgoraj ter pridno ureja lokalne nesporazume in
zdrahe v njegovem imenu in tudi v njegovem interesu: seveda, lustrissimo
Isidor, $ef tribunala, ki se mu #e pri Goldoniju ne ljub ukvarjati z medj-
teransko pregretimi prenapetesi in raje pod mizo urefu porotne zadeve,
Je zdaj poslanec in agent banénegn sistema, i dell kredite levo (n desno,




de se bodo ljudje le drzali njegovih zapovedi, maha s pogodbami, pari pa
potem veselo vzklikajo, da so sreéni, ker imajo konéno kredit.

Podobno eklektiéna, kot da s spominom na prejénjo pomozno in inspi-
rativno Luciéevo verzijo, je glasba, enkrat orkestrirano petje Zensk v za-
teglih istrskih falzetih in v skladu z lokalnimi lestvicami, zraven pa skoraj
folklorno poplesavanje, drugié songi, ki so prav bluzovski in $trlijo s svojo
sodobnostjo in so skladni z dana$njo glasbeno senzibilnostjo, malce pa
geveda tudi v opreki s tisto starozitnostjo, ki jo v koreografiranih istrskih
plesih popevaje prinagajo predvsem Zenski skupinski prizori, ki se jim na
koncu z vzklikanjem “Istra, Istra!” pridruzijo tudi moski in vse izzveni
v gkladu z nekakino zaokroZenostjo in celovitostjo Istre. Predstava izzveni
§ songom pomiritve; vsi nastopajo¢i - torej vsi prej v barufo zapleteni ~
priznavajo, da so trmasti “ku voli” in da raje “krepajo kot molajo”, kadar
nastopi postan mir, pa so “barufe istriane” edino, s ¢imer se poveselijo:
pravijo, na koncu, spravljeni, da torej ni vse tako zares in da so v srcu dobri .
in da se dobro razumejo. Avtor glasbe je Damir Halili¢ Hal, avtorja songov
pa sta Iztok Mlakar in Predrag Luci¢.

Pa nimamo ob¢utka, da se dobro razumejo, vsaj tisti, ki smo distancirani
od prepira, pa tudi od dialektov in ne razumemo vsega. Zdi se, da je Taufer
svoj reijski credo strnil okoli dialoga dveh Zenskih stebrov druzine, ki sl
med stepanjem tepihov in obe$anjem perila izmenjata pomenljive replike
0 pomanjkanju razumevanja:

[
I
b

Sjora Pagkua Padela: Ku bi§ pozabla na porkarije ka kih zna8, ’se Zivljenje
ne bi mela vec ka rec.

Libera: Samo ti spizdi. Ja te §teso ni8 ne kapin.

Sjora Pagkua Padela: Te ne zastopim nec, ne tebe ne tuj $porko jezek foreftol
Prasical

Libera: Ce$ kapit, ée§, samo da domislin, ¢a san uno stila klet...

Hotem redi, da tisti, ki ne razumemo, pa imam blizu Pulja v srcu defiels
Bodulov severno floto in sem otoski hrvasdini izrazito in dolgo lapes
stavljen, lahko najdemo opravi¢ilo v tem, da se niti sosedi med sabo ng "J'
razumeta popolnoma. Za razliko od njunih moev, onadva se morata, &8
hoteta skupaj ribariti, na isti barki. Vsaj takrat se razumeta, ko se nodetn
razumeti, Da mora posredovati oblast, se rece tisti od zgoraj tn od drugod, |
7 centra modi, da se lahko razumejo in vnemajo v istraki slogl in mirnd kas
habitaciji, Tudi tokratna uprizoritev Baruf je jezikovno moéno napet, b
tradicionalnem lstrakem melosu je pravaaprav bogastvo govorie tiate, ke

dela ta polotok skrivnostno mracen, ne le zaradi skrivnostnih Aromunov
oziroma Vlajev v Cicariji in Zivahne mesanice jezikov in na¢inov prezivet-
ja. (Skrivnostna in ¢arobna, tudi e ne vemo, da je na podlagi tradicije iz
notranjosti Istre izbruhnila vampirska mrzlica in z njo povezana danasnja
nara$¢ajoca vampirska plima med angleskimi romantiki prvi¢, pred transil-
vanskim mitom o Vladu Tepesu ob koncu 19. stoletja, ki jo je povzel Bram
Stoker z Drakulo, ravno po zaslugi Janeza Vajkarda Valvazorja, ki je postal
¢lan Kraljeve akademije zaradi opisa poziralnikov na Cerkniskem jezeru
in je ob potovanju po Istri opisal obred prekopavanja in obglavljanja (ali
morda zabijanja koli¢ka v srce) Ze mrtvega in pokopanega, nekega Mateta
iz okolice Pazina, za katerega so trdili, da je vampir; angleske romantike
je to tako inspiriralo, da so na podezelskem dvorcu priredili tekmovanje
in je zmagala Shelleyjeva pred drugouvr§¢enim Byronom.)

Uprizoritev je nabita z dialekti, ob Stirih prevajalcih v lokalne dialekte jo
bogati $e oblast; otitno nemsko govoreti kraljevo-cesarski uradnik Isidor,
odigra ga Igor Stamulak, zraven njegov prekmurski Zandar (Gorazd Zila-
vec), ki tolée prekmursko primorséino z mo¢nimi ostanki madzardcine in
prav takéno panonsko melodijo, pa skora] sodobno uniformiran italijanski
karabinjer ali cestni policist, kdo bi jih lo¢il, vse te od nekdaj lo¢ene itali-
janske uniformirane policije (Andre; Zalesjak).

Morda le Gojmir Le$njak Gojc s splognim primorskim dialektom bolj
stavi na pomirjevalnost in vlogo naredi vlogo z aktovko, v kateri ima ribigki
dnevnik z latinskimi nazivi rib, da potem oblast in in$pekcije vedo, da je
Jovil “ciplje in $voje in trlje inu anka kaksnega jastoga” (ne smemo zame-
njati s hrvagkih jastogom, ki Zivi Cez poloviéno érto Piranskega zaliva in je
v resnici po nase rarog, rak brez kles¢, medtem ko se jastog tam preimenuje
v hlapa), in s pletenko, ki jo veselo nagiba. On je tisti, ki mora voditi evi-
denco ulova, vpisovati cone ulova in podobno, nara$dajoca in vedno bolj
zapletena birokracija je vse bolj sestavni del ribolova.

Ostali se pri oblikovanju vlog opirajo na jezik: Kristijan Gucéek kot Dova-
nin zastavi svojo vlogo z najmehkej$imi ¢-ji iz Cidarije, z naprej potisnjeno
brado, predvsem pa pljuva, ves ¢as, zaradi tobaka za zvetenje, pljuvajo pa
tudi ostali obilo, drug na drugega, kri¢ijo in mahajo s pestmi in s hladnim
orozjem, tudi krvi prite¢e kar nekaj in so pravzaprav ysi potoléeni: Sime
Simja namred najprej dva s kamenjem, ko se hodeta pogovoriti z njim, kako
si upa kupovati sladkorno peno njunima zarotenkama, nakar ga onadva
7 no¥idem in madeto, pozneje pa §e s sekirico, res da bolj za “nafetat pe-
$espade” in kakénega “pefickana” kot s krpanovsko mesarico, a vseeno.
Tudi drugi zaénejo jezikovno prepricljivo, najbolj seveda govorel iz regije.




Vendar se dobréen del tega lzgubl, v vsesplofnem vrveu in direndaju:
v barufi pa¢ nihde ne pazi, kaj podne, energija postane pomembnejia kot
artikulacija in od spodaj se za¢nejo prebijati osrednjeslovenééina in mogo-
¢e tudi kakéen bolj severni periferni dialekt, ¢é-ji otrdijo in podobno.

Vendar ne pri vseh: [ztok Mlakar, tudi avtor songov, ki jih je uglasbil
Damir Halili¢ Hal, ki spremlja predstavo na kitari in nekaterih (tradicio-
nalnih istrskih?) brenkalih, svoj lik zastavi na klokotajotem govoru, nekaj
se mu zatika v grlu in je potem do konca nerazumljiv; zato pa je toliko bolj
pomenljiva njegova gestikulacija. V visoki komedijski maniri namre¢ izpelje
dekonstrukeijo govora, ki neha pomenjati, postane predvsem #ivahna zvod-
na kulisa za njegovo pojavo, ne samo pred oblastjo, tudi sicer se mu zadrgne
Jezik, in njegovo kriljenje z rokami, ko poskusa “furestom” - nabranih iz
razlicnih ravni oblasti - odgovarjati o vzrokih za barufo, ti pa ga ne razumejo,
to dosega raven prave ¢oZotscine; spomnimo, Goldoni je Barufe o Cogotih
(prebivalcih Chioggie) napisal ravno zaradi za¢udenja, kako jih kot Benetan,
torej prebivalec sosednjega mesta, ne razume prav nic. i

Zenski del igralske ekipe je bolj enovit, temperamentne in pregrete bab-
nice, ki si dvigujejo kikle, se lasajo ali pa divje, kot tampon cona, lo¢ujejo
sprte svoje in tiste druge v klin¢y, pljuvajo in svoje vloge gradijo na visoko
dvignjenih sredincih, dvignjenih klofarjih in metlah, si pljuskajo ostanke
od otrebljene solate v obraz in podobno, odigrajo Patrizia Jurindi¢ FinZgar,
Marjuta Slami¢ in trojica igralk iz Puljskega gledali$¢a, Petra B. Blagkovié,
Nika Ivanci¢, Elena Brumini, v moskem delu ekipe pa Pepija odigra Rolk
Matek, obéasno prav nevaren, kadar gre za ¢ast in ljubosumje, Simeta f#
Dalmacije pa Luka Cimpri¢ upodobi kot tipi¢nega jebivetra, malo izzivajos
Cega frajerja po splitskem vzoru. Predvsem pa vsi dajo prav pozrtvovalne
vse od sebe, ne samo glede zahtevne jezikovne adaptacije, predstava Jo
dinamic¢na, vloge na sodi$¢u pa individualizirane: pred oblastjo se vaulk
refuje na svoj nacin, kakor ve in zna. Predvsem pa vsi zanikajo svoj status,
svoja leta in lastno vpletenost v medsosedski spor.

Barufe so namre¢ izrazito fizi¢na in energiéna, temperamentna in pre=
greta predstava. Postavljena v ring, scenograf je Voranc Kumar, obdan
8 publiko, ki jo igralci obilo izkori§¢ajo in poskusajo vplesti v dogajarje,
ne samo za naslavljanje, za potrditev svojega prav, metle in élape in vag,
kar jim je odve¢, odlagajo v narodje tistih v prvih vrstah, te potem tudl
malo polivajo, igralke s svojih oken na nasprotnih straneh pljuvajo des
publiko druga proti drugi, plezajo po zasedenih stolih, da bi dosegle wvaje
zoprnice in jim prizadele odlodilni udarec, ko zmanjka besed, prodatavi
ukinja rampo in spreminja gledalce v navijade, Hiratt se to preldanfe ne

ustavi na verbalni ravni, vsaka beseda je podkrepljena z gesto, ta pa preti,
da bo prerasla v udarec, in tisti manj zagreti morajo ves ¢as miriti: enkrat
zenske, ko si skocijo v lase, in to kar z metlo, drugi¢ mogke, ki si zadajo
nekaj krepkih udarcev, nekaj $e bolj krepkih pa prepreéijo vpleteni, a ne
tako zagreti. Pravzaprav je na odru ves ¢as barufa, direndaj, vse je izrece-
no v povisanih tonih, podkrepljeno s kletvicami, in v tem se zaradi tempa
fizi¢nosti izgubi nekaj natan¢nosti. Ki je ohranjena na ravni kostumov in
rekvizitov, to so avtenti¢na delovna obladila morskih tezakov, tezki ¢evlji
in ponosene kape, lesene “kasete” za ribe, ribiski predpasniki za ¢iséenje
mre%, v katere se ujame marsikaj takega, kar je tezko odistiti, razni “kurce-
ji” oziroma “kacamarini”, pa trava in “ja$prinj”, s koralami in podobnimi na
kamen prisesanimi organizmi obrasli kamni, gumijasti $kornji in pelerine;
na drugi strani tradicionalne temne obleke s cvetliénimi vzorci za Zenske
in uniforme za oblast; kostumi so prispevek Barbare Stupica.

Ceprav se zdi, da se predstavniki razli¢nih slojev in dialektno zame-
jenih skupnosti ne morejo ujeti, je konec seveda komedijsko pomirljiv.
Celo Dovanin, z dobro nastavljenim minimalizmom ga odigra Kristijan
Gucek, najbolj robat in trmast med ribi¢i, med solzami prizna ljubezen
do Lucijete, to je pravi “hepiend” v solzah in odpusc¢anju, pred tem so se
ostali Ze vsi zakreditirali in si neoZenjeni pari izjavili pripadnost do groba
in izrazili Zenitne namere. Tistim iz prvih vrst so po ponujenih kreditih
ponujene tudi sardele in glaz vina in vse skupaj deluje pomirjujoce, ni¢ kaj
v ¢ozotskem stilu. So obdobja miru in so obdobja baruf, o¢itno. Pa¢ glede
na politi¢no voljo in interese; v parlamentu se barufe za¢nejo takoj, ko se
s pocitnic pri sosedih vrnejo poslanci, zdaj ko ni ve¢ Rupla, da bi kuril, kuri-
jo pa podinteligenti iz vrst obramboslovcev, ki se jim zdi, da so eno vojno
zamudili in si morajo pripraviti teren, na katerem bodo odigrali - se mi je
zatipkalo odrigali - svoje heroi¢no in nepopustljivo domoljubje.

Vinko Moderndorfer: Tri Zenske. Presernovo gledalis¢e Kranj. Rezija
Vinko Méderndorfer. Oktober 2017.

Tri fenske izpisuje M6derndorfer s spominom na Tri sestre Cehova; o tem,
daje gledala predstavo “enega Ceha” o treh podobnih #enskah, ki hrepeni-
jo po Moskvi in izhodu iz svoje ponavljajoce se in nezadostne Zivljenjske
situacije, ena tudi pove, pri ¢emer doda, da je v gledaligéu sligala nekoga,
ki je komentiral, naj si %e enkrat kupijo karto za Moskvo na turistiéni
agenciji in odpotujejo, Trl Zenske so tokrat srednjeletne, razen najmlajde,




in osamljene, bezijo v nakupovalni center, strast do kopi¢enja fetigisticnih
predmetoy jih refuje banalnosti njihovih Zivljenj. Starejsi tudi izdatno
nalivata, mlaj$a si Zeli otroka in v vznesenem monologu razmislja, da je
mogode kupiti vse, pa menda tudi to: sama je zaradi spontanih splavov
obupala, na prigovarjanje starejsih, naj posvoji obarvanega, pa odreagira
na sebi lasten na¢in. Zanosi v nakupovalnem centru in ju zapusti, onidve
pa sta izgubili druzbo in upanje, da se bodo tolaZile skupaj.

Tri %enske so igra o potrognidtvu. O tem, da tisti, ki nimajo kaj poceti, to
poénejo v centru, kjer jih vedno znova prepricajo v kupovanje stvari, ki jih
ne potrebujejo, in one se tega zavedajo. Njihovo besedi¢enje o potrosnem
blagu, nikakor ne cenenem ali poceni, prekinjajo glasovi po ozvocenju, ki
jih enkrat prepri¢ujejo v nemogoce nakupe, tri za ceno dveh, znizanja do
sedemdeset odstotkov, drugi¢ jih rahlo robat varnostnik, glas v uprizoritvi
mu je posodil Peter Musevski, mece ven in grozi s sankcijami, ¢e bi po
koncu odpiralnega ¢asa kje koga zasacil. Vmes je nekaj monologov o tem,
kaj vsako od njih zaznamuje, da beZi v bled¢ave interjerje.

To bleddavost je uprizoritev e poudarila, najprej s kostumi Alana Hrani-
telja, ki so res $ik in kaZejo, da njihova nakupovalna vnema le ni ¢isto brez
efekta, to je visoko zdizajnirana moda za vsak letni Cas, in ker se dogaja
skozi &tiri letne Case, je veliko priloZnosti za preoblacenje. Scenograf
Branko Hojnik je prizori$¢e opremil z raznobarvnimi lu¢nimi linijami na
horizontu, ozadje markiral z dvodimenzionalnimi stoli in mizicami ter
v ospredje postavil mizico s plasti¢nimi stoli - za njo Zenske kofetkajo, 81
nalivajo Zganice v kavo ali pijejo gin tonike, predvsem pa se pogovarjajo
o popustih in ugodnih nakupih.

Veristi¢no izpisani dialogi, ki kaZejo nakupovalno banalnost, so dobra
priloznost za tri igralke: Vesna Jevnikar svojo sodnico zastavi kot nergavo
in ves ¢as nezadovoljno gospo, ki se pridusa nad postreznim osebjem, to
je oseba, ki 8 svojo kupno moéjo vlada in se ji zdijo vsi na drugi strani pro-
dajnega pulta sumljivi, goljufivi, pretkani, na vsak nacin jo hocejo spravitl
ob denar, ne da bi za to nudili tisto, kar obljubljajo. Darja Reichman je nezi
dovoljna nakupovalka, ki be#i v megaitacune zato, da se lahko mo# meds
tem druzi s svojimi fantovskimi prijatelji, s katerimi poplesujejo v intime

nem perilu: odkar ga je zalotila, vedno pokli¢e, preden pride domov. Dune
bi ved pri¢evala njihovemu pocetju, ki je konkurenéno njenemu zakonu,
Oziroma zakon ni ved konkurenden njihovemu veselja¢enju in mozadenju,
Vesna Slapar je najmlajéa, e na vzponu in z naérti za prihodnost, tudl
najbol) ozemljena, materinstvo je njena prioriteta, Ko se ji Zelja lzpolnl,

na nekoliko nenavaden nadin, se osamosvoji in ju zapusti, .

Mdderndorferjeva drama se poigrava z razlogi za potro§niétvo in nje-
govimi oblikami. Predvsem pa detektira izpraznjenost nasih Zivljenj, ki
jih polnimo z blagom, z zadovoljevanjem potreb, ki so umetno sproze-
ne. In ki ne odZejajo. Pri tem je nekoliko predvidljiva, o potrodnistvu in
korporacijah in §tacunarstvu na veliko je napisanih kar nekaj dramskih in
proznih besedil, recimo pri M8derndorferjevem vrstniku Matjazu Zupan-
&, o tem je pisal tudi Rudi Seligo in e kdo. Ni¢ ¢udnega, pojav je tako
razéirjen in v svojem obsegu tako nedoumljiv, da ga je treba premisljevati
vedno znova. Zdi se, da smo pri izbiranju med svobodo in polnimi policami
vsaj do nadaljnjega izbrali slednje.




